
spiel das Kolosseum in Rom, 80 n Chr. von Kaiser Titus
erbaut, benannt nach einer Kolossalstatue Neros
Amphitrītē <Amphitrītēs> XFX Nereide, Gattin des
Poseidon; meton, poet Meer, Ozean
Amphitryōn <Amphitryōnis> XMX König von Ty-
rins, Gatte der Alkmene, die von Zeus den Herkules gebar;
Titel einer Komödie des Plautus
Amphitryōniadēs <ae> XMX Nachkomme
des Amphitryon, = Herkules
amphora <ae> XFX

.1. Amphore, Tonkrug mit zwei Henkeln für Früchte,
Wein u. Öl; daher Weinkrug
.2. Hohlmaß von ca. 26 l
.3. (unkl.) Gewicht zur Bestimmung der Tonnage eines
Schiffes, ca. 26 kg
Amphry ̄sius <a, um> ADJ ||Amphryisos|| Verg.
poet apollinisch, sibyllinisch; lokrisch

Amphry ̄sos <ī> XMX kleiner Fluss in Thessalien in den
Pagasäischen Meerbusen mündend, wo Apollo die Herden
des Admetos weidete
ampla <ae> XFX Handhabe; fig Anlass
amplē ADV → amplus
am-plectī <plector, plexus sum 3.>
.1. freundlich umfassen, umarmen
.2. umgeben, umschließen
.3. fig j-n lieb gewinnen, auf etw großen Wert le-
gen, aliquem/aliquid; rem publicam nimium ~
den Staat überaus lieben
.4. fig gutheißen
.5. fig fassen, einschließen; honestum virtutis
nomine ~ das sittlich Gute mit dem Begriff
Tugend zusammenfassen
.6. fig durchdenken, erwägen
.7. fig besprechen; zusammenfassen; omnia

" amphitheatrum – Amphitheater

1

2

3

4
5

1 arena – Kampfplatz 4 porticus – Säulengang
2 podium – Balkon 5 velarium – Sonnensegel
3 cavea – Zuschauerraum

Das Amphitheater war ein Rundtheater ohne Dach und diente als Schauplatz von Gladiatoren- und
Tierkämpfen. Die bis zur Zeit Caesars aus Holz gebaute Arena war von hohen Steinstufen umgeben,
die Sitzplätze für Tausende von Zuschauern boten. Der größte, heute als Ruine in der Nähe des
Forum Romanum in Rom erhaltene Bau dieser Art ist das Amphitheatrum Flavium, das 80 n. Chr.
unter dem Flavischen Kaiser Titus fertig gestellt wurde und ca. 50.000 Zuschauer fasste. Den Namen
Colosseum erhielt es erst im Mittelalter.
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(nachkl.) poet herumwälzen, herumrollen; passiv
sich herumwälzen, sich drehen, aliquid um
etw, axem um die Achse; annum circumvolvi
das Jahr im Kreislauf vollenden
circus <ī> XMX

.1. ASTRON Kreislinie; ~ candens Milchstraße

.2. Zirkus, Rennbahn; meton Zirkusspiele; ~
maximus in Rom zwischen Palatin u. Aventin
.3. allg. zum Wettkampf bestimmter freier Platz;
Versammlungsplatz
" deutsch: Zirkus

englisch: circus
französisch: cirque
spanisch: circo
italienisch: circo

cīre <iō, -, - 4.> → ciere
cīris <cīris> XFX Ov. Meeresvogel, in den Skylla, die Toch-
ter des Nisus, verwandelt wurde
cirrātus <a, um> ADJ ||cirrus|| (nachkl.) poet ge-
lockt, kraushaarig

Cirrha <ae> XFX Hafenstadt von Delphi, s. von Delphi
am Korinthischen Golf, heute Kirr(h)a
Cirrhaeus <a, um> ADJ aus Cirrha, von Cirrha;
auch delphisch
cirrus <ī> XMX (unkl.)
.1. natürliche Haarlocke; meton Lockenkopf
.2. fig Fransen an Kleidern
.3. Bart der Auster
Cirta <ae> XFX reiche Stadt in Numidien, heute Constan-
tine in Algerien
Cirtēnsēs <Cirtēnsium> XMX die Einwohner
von Cirta
cis PRÄP +akk
.1. örtl. diesseits; cis Taurum diesseits des Tau-
rus
.2. (vkl., nachkl.) zeitl. innerhalb; cis paucos dies
binnen weniger Tage
cis-alpīnus <a, um> ADJ ||Alpes|| diesseits der
Alpen gelegen, von Rom aus gesehen; Gallia cisal-
pina das diesseits der Alpen gelegene Gallien,

" Circus Maximus

1

523

4

1 carceres – Startboxen der Gespanne 4 meta – Wendepunkt
2 obeliscus – Obelisk 5 pulvinar – Tempel, Loge für Götterbilder
3 spina – Mauer zwischen beiden Bahnen

Name und Überreste des Circus Maximus lassen noch heute seine Größe erahnen. Der älteste und
größte Circus im antiken Rom war nach einigen Erweiterungen 600m lang und circa 200m breit.
Die Rennbahn bestand im Wesentlichen aus zwei parallel verlaufenden Geraden, was die Wenden
besonders eng, gefährlich und somit spannend machte für die über 200.000 Besucher, die in der
Arena das Rennen verfolgen konnten. Es gab aber auch Gladiatorenkämpfe und Tierhetzen; viele
christliche Märtyrer kamen hier ums Leben.
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niae nosse alle Mittel kennen sich Geld zu ver-
schaffen
viālis <viāle> ADJ ||via|| Weg…; Lares viales
Plaut. Laren des Weges
viārius <a, um> ADJ ||via|| die Ausbesserung
der Wege betreffend; lex viaria Gesetz zur
Ausbesserung der Wege
viāticātus <a, um> ADJ ||viaticum|| Plaut. mit
Reisegeld ausgestattet
viāticum <ī> XNX ||viaticus||
.1. Reisegeld
.2. Ersparnisse
.3. (mlat.) Sterbesakrament
viāticus <a, um> ADJ ||via|| zur Reise gehörig
viātor <viātōris> XMX ||via||
.1. Wanderer, Reisender
.2. Amtsbote; allg. Bote
viātōrius <a, um> ADJ ||viator|| (nachkl.) zur Rei-
se gehörig
Vibō Valentīna XFX alte Stadt in Bruttium
vibrāre <ō, āvī, ātum 1.>
.A. V/T schwingen, schütteln; passiv zittern, zu-
cken; hastas ~ Lanzen schwenken; spicula

~ Verg. Spieße werfen; crines ~ Verg. die Haare
kräuseln
.B. V/I

.1. zittern, beben; vox vibrat die Stimme bebt

.2. schimmern, glitzern; vibranti gladio Verg.
mit glänzendem Schwert; mare vibrat Meer
funkelt; oratio vibrans schwungvolle Rede
.3. (nachkl.) von Tönen schrillen
.4. respectum ~ (mlat.) stolz um sich blicken
" deutsch: vibrieren

vīburnum <ī> XNX Verg. Schneeball, eine weiß blü-
hende Pflanze
vīcānus
.A. <a, um> ADJ ||vicus|| Dorf…, auf den Dörfern
herumziehend; vicani sacerdotes auf den
Dörfern herumziehende Priester
.B. <ī> XMX Dorfbewohner
Vica Pota XFX altröm. Göttin des Sieges
vicāria <ae> XFX ||vicarius|| Stellvertreterin
vicārius
.A. <a, um> ADJ ||vicis|| stellvertretend, alicuius/ali-
cuius rei für j-n/für etw; operae nostrae vicaria
fides amicorum Verlässlichkeit der Freunde

via – Straße

1 statumen – Unterlage
2 rudus – Geröll, Grobschüttung mit Bindemittel
3 nucleus – Kern, Feinschüttung aus Grobkies

4 pavimentum – Pflasterdecke
5 milliarium – Meilenstein

1

2

3

4
5
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begreiflich apertus, -a, -um
begrenzen finire, -io, -ivi, -itum 4.
Begriff
.1. (Bezeichnung) nomen, -inis n
.2. im ~ (sein), etw zu tun facturus esse
begründen (erklären) probare, -o, -avi, -atum
1.
Begründung confirmatio, -onis f
begrüßen salutare, -o, -avi, -atum 1.
Begrüßung salutatio, -onis f
begünstigen favere, faveo, favi, fautum 2.
(j-n alicui)
begütert locuples, -etis
behaglich commodus, -a, -um
behalten retinere, -tineo, -tinui, -tentum 2.;
im Gedächtnis ~ memoria tenere (teneo, te-
nui, tentum 2.)
behandeln
.1. (Thema) tractare, -o, -avi, -atum 1.
.2. (ärztlich) curare, -o, -avi, -atum 1.
beharren perseverare, -o, -avi, -atum 1. (auf
etw in re)
beharrlich assiduus, -a, -um
Beharrlichkeit perseverantia, -ae f
behaupten
.1. (aussagen) affirmare, -o, -avi, -atum 1., con-
tendere, -tendo, -tendi, -tentum 3.; ~, dass
nicht negare (-o, -avi, -atum 1.)
.2. (behalten) obtinere, -tineo, -tinui, -tentum 2.
Behauptung dictum, -i n
Behausung domicilium, -i n
beherrschen regere, rego, rexi, rectum 3.;
sich ~ se continere (-tineo, -tinui, -tentum 2.)

behindern impedire, -io, -ivi, -itum 4.
Behörde magistratus, us m
behüten custodire, -io, -ivi, -itum 4.
behutsam cautus, -a, -um
bei PRÄP +dat
.1. (räumlich: wo?) ad +akk; (bei Personen) apud +akk
.2. (zeitlich) meist durch abl od adv ~ Tag diu; ~
Nacht noctu, nocte
beibehalten servare, -o, -avi, -atum 1.
beibringen
.1. (lehren) docere, doceo, docui, doctum (j-m
etw aliquem aliquid)
.2. j-m eine Niederlage ~ cladem afferre (af-
fero, attuli, allatum 0.) alicui
beide
.1. ~ zusammen ambo, -ae, -o
.2. (jeder von beiden) uterque, utraque, utrumque
.3. auf ~n Seiten utrimque; keiner von ~n ne-
uter (neutra, neutrum)
Beifall (Applaus) plausus, -us m; ~ klatschen
plausum dare (do, dedi, datum 1.)
beifügen apponere, -pono, -posui, -positum
3.
Beil securis, -is f
beilegen
.1. (dazulegen) apponere, -pono, -posui, -posi-
tum 3.
.2. Streitigkeiten ~ controversias componere
(-pono, -posui, positum 3.)
Bein
.1. (Unterschenkel) crus, cruris n; (Oberschenkel) fe-
mur, femoris n
.2. fig pes, pedis m

" beide

Duo pl bezeichnet zwei Personen / Dinge und antwortet auf die Frage „wie viele?“.

Ibi obviam ei venerunt duo consules. Dort kamen ihm die beiden Konsuln entgegen.

Ambo pl bezeichnet zwei bereits genannte Personen / Dinge, wobei diese als Einheit angesehen
werden.

Ambo consules ad bellum profecti sunt. Beide Konsuln sind aufgebrochen, um in den Krieg
zu ziehen.

Uterque, utraque, utrumque wird verwendet zur Bezeichnung von zwei schon genannten Perso-
nen / Dingen, wobei jede einzelne / jedes einzelne für sich hervorgehoben wird.

..., cum cecidit fato consul uterque pari.
(Ovid)

..., als beide (jeder der beiden) Konsuln durch ein
gleiches Schicksal fielen.

Ein Satz von Livius macht den Unterschied deutlich:

Duo senatores mihi obviam sunt facti; ambos salutavi, uterque resalutavit.

Die beiden (als Zahlenangabe = zwei) Senatoren sind mir entgegengekommen; ich habe beide
(zusammen, als Einheit) begrüßt, beide (jeder einzelne von beiden) haben zurück gegrüßt.
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